
	
   1	
  

Oda a la flor 
 

Azul amor, violeta violencia y turquesa tristeza, 

nos ofreces tu cariño 

desde el florero en la casa 

y tu belleza entre 

las verduras del jardín del mundo. 

 

Tus pétalos, 

un resbalín para las gotas de lluvia, 

una alfombra mágica para las orugas 

camino a ser mariposas. 

 

Una ducha hermosa de flores 

es un agüero de amor. 

 

Tu romance con 

las abejas egoístas 

en la primavera 

les da celos 

a los tiernos colibríes.  

 

Te encanta 

cuando el rocío de la mañana 

contiene tus hojas verdes 
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en un abrazo maternal. 

 

El tallo fuerte y las raíces, 

un ascensor 

que satisface tu sed y hambre. 

 

Después de la fiesta 

con las luciérnagas, 

pasas tu tiempo 

bailando toda la noche  

con el suave viento. 

______________________________________________________________________________ 

Here’s My Rough English Translation 

Ode to the Flower 

Blue love, violet violence, and turquoise sadness, 

you offer us your affection 

from the flower vase in the house 

and your beauty among  

the vegetables of the world’s garden.  

 

Your petals, 

a slide for the rain drops, 

a magic carpet for the caterpillars 

on their way to be butterflies. 
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A beautiful shower of flowers 

is an omen of love. 

 

Your romance with 

the selfish bees 

in the spring 

make the tender hummingbirds  

jealous. 

 

You love 

when the morning dew 

gives your green leaves 

a motherly hug. 

 

The strong stem and roots, 

an elevator 

that satisfies your thirst and hunger. 

 

After the party 

with the fireflies, 

you spend your time 

dancing the night away 

with the soft wind. 


